
intreaga retea a nàvodului in afarà de matita (H., I I  411). Antipa (op. cit., 491), 
vorbind despre nàvoade, spune cà rusìi (adicà ucrainenii — M.D. fi E.N.) 
le numesc mattua, iar lipovenii nevod. In momentul de fata, lipovenii folosesc 
matulb pentru a indica intregul ansamblu de opera^iuni legate de o forma 
specialà de pescuit cu nàvoadele : [matúly paidùt' sp'érvbyi>]. Probabil cà 
termenul a fost imprumutat odatà cu aceeastà formà de organizare a pescu- 
itului cu nàvodul.

Din aceeasi categorie face parte fi kazulkb — ’ cazulcà, o undi^à specialà' 
(H. I I  266— K03yjiH fi dim. K03yjibKa). In nord, un instrument asemànàtor 
se numefte [ragulki,]. De remarcat cà fi in polonezà existà un fel de undi^à 
care se numefte kozulka (Br. 262).

Neclarà este insà provenienza termenului matica — sacul la nàvod. La 
Dal', O. fi P., nu figureazà. Ucrainenii folosesc MáTHH (H, I I  411). S-ar putea 
sà fie o formatie proprie.

Formaci proprii par a fi fi alte cuvinte : [sac'mà], [l'is'c'ótki,], [sv'et'flk-b], 
[brandúská].

[sac'má] — ’ prostovolul sau safmaua’ nu este atestat in niciuna din lucrà- 
rile lexicografice consultate. Dal' (IV, 129) fi P. (245) noteazà can ca unealtà 
de pescuit. In ucr. aceeafi unealtà poartà numele de caicyAH (H, IV 97).

Un semn de intrebare il constituie [l'is'è'otkb] — ’ lifciotka, cleftele 
de cirlige, ciscìci’ — un instrument scurt cu douà brate apropíate pentru afe- 
zarea cirligelor (la O.D.P. fi H. nu figureazà). Prezentàm pentru aceasta o 
etimologie probabilà : [dl'is'èóta] <  l'is'c'óta < ^ k a  <  l'is'fi'ótki..

[sv'et'ilkt] — ’luminila —  scinduricà pentru a face umbra in apà in 
timpul pescuitului la copcà’ (nu figureazà la Dal', O, Uf. H). Pare a fi o for- 
matiune proprie de la ceeruTb.

[brandúskt] —  ’capul acului de undi|à’, làfit, de unde se leagà firul 
[d'e zav'àzyvaibs bambàk], Nu figureazà la Dal', O, P., fi H. 0  singurà 
referire gàsim la Srezn. (I 163) ópaau — Gpa/vtBb — ceKHpa, ascia, deci 
un obiect ascu|it, là^it. Forma sà fi condi|ionat aparifia acestui termen ?

In ceea ce privefte peftii, lipovenii pàstreazà numele rusefti1, doar citeva 
dintre eie fiind imprumutate de la romini datorità faptului cà acolo unde ifi 
plasau peftele, acesta era cerut in limba rominà. Àstfel, pe lingà [vi'ún], 
[b'el'izná] [sudák], [s'c'úkb] f.a. gàsim rom. — sau intrate prin intermediul 
limbii romine — krap (sàràn), ghiban, plàticà, falàu.

De altfel, pàtrunderea elementului romìnesc in sfera lexicului pescuitului 
se face din ce in ce mai simtità. Se inregistreazà destul de frecvent forme 
ca : [riemasurnbia rybi,] (pefte a càrui màsurà nu corespunde normelor fixate), 
[rybb na fircicap] (specialitate de pefte pràjit), [l'ipsa ryby], [rybi. n'e màikt' 
c'irkuláciiu], [etu pldsu d'érzis], [nailón — xarosT.it pasudt], [mom'entàl'nt 
slam'ili, pynzu] f.a. Lista imprumuturilor ar putea continua, dar asupra 
acestor clemente nu ne vom opri acum.

*
* *

Materialul analizat aci, defi incomplet, ne permite sà tragem unele con- 
cluzii partíale.

1 Pentru terminologia pescuitului v. $i V. V. Vakurov, H i ucm opuu  p u ó o jo e u o s o  n po  

Mt*CAa e pyccKOM  .u b ix e  ( n a  .\ tam epua.ie de .w eb ix  naM /tm iiuK oe XIV-— X V I ee. in «BonpocM 
hctophh pyccKoro H3biKa», Moscova, 1959.
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